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Ó ñòàòò³ àíàë³çóºòüñÿ ðîëü ïðåñêðèïòèâíî¿ ãðàìàòèêè ÿê îäí³º¿ ç íàéâàæëèâ³øèõ
ñêëàäîâèõ ïðîöåñó ôîðìóâàííÿ ñòàíäàðòíî¿ àíãë³éñüêî¿ ìîâè ó äð. ïîë.  XVIII ñò.
â ³ñòîðè÷íîìó êîíòåêñò³ ãëîáàëüíèõ çì³í ó â³äíîøåíí³ äî íàö³îíàëüíèõ ìîâ ó äîáó
Ïðîñâ³òíèöòâà. Âèçíà÷àþòüñÿ îñíîâí³ òåîðåòè÷í³ çàñàäè, ïîêëàäåí³ â îñíîâó
ï³äðó÷íèê³â ç ãðàìàòèêè àíãë³éñüêî¿ ìîâè ö³º¿ äîáè, ïðàêòè÷í³ ðåêîìåíäàö³¿
ãðàìàòèñò³â-ïðåñêðèïòèâ³ñò³â ³ ôóíêö³¿ íîâîóòâîðåíîãî ñòàíäàðòó àíãë³éñüêî¿ ìîâè
ÿê ìàðêåðó ñîö³àëüíîãî êëàñó ìîâöÿ.
Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ïðåñêðèïòèâíà ãðàìàòèêà, â³äîêðåìëåííÿ ïðèéìåííèêà, ìíîæèííå
çàïåðå÷åííÿ, ³ñòîðè÷íà ñîö³îë³íãâ³ñòèêà.

Â ñòàòüå àíàëèçèðóåòñÿ ðîëü ïðåñêðèïòèâíîé ãðàììàòèêè êàê îäíîé èç
âàæíåéøèõ ñîñòàâëÿþùèõ ïðîöåññà ôîðìèðîâàíèÿ ñòàíäàðòíîãî àíãëèéñêîãî
ÿçûêà âî âòîðîé ïîëîâèíå XVIII âåêà â èñòîðè÷åñêîì êîíòåêñòå ãëîáàëüíûõ
èçìåíåíèé â îòíîøåíèè íàöèîíàëüíûõ ÿçûêîâ â ýïîõó Ïðîñâåùåíèÿ.
Îïðåäåëÿþòñÿ îñíîâíûå òåîðåòè÷åñêèå ïðèíöèïû, ïîëîæåííûå â îñíîâó
ó÷åáíèêîâ ïî ãðàììàòèêå àíãëèéñêîãî ÿçûêà ýòîé ýïîõè, ïðàêòè÷åñêèå
ðåêîìåíäàöèè ãðàììàòèñòîâ-ïðåñêðèïòèâèñòîâ è ôóíêöèè íîâîîáðàçîâàííîãî
ñòàíäàðòà àíãëèéñêîãî ÿçûêà êàê ìàðêåðà ñîöèàëüíîãî êëàññà ãîâîðÿùåãî.
Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïðåñêðèïòèâíàÿ ãðàììàòèêà, îòäåëåíèå ïðåäëîãà,
ìíîæåñòâåííîå îòðèöàíèå, èñòîðè÷åñêàÿ ñîöèîëèíãâèñòèêà.

The article determines the role of the prescriptive grammar as one of the most important
components of standard English in the second half of the 18th century in the historical
context of the global change in the treatment of national languages in the Age of
Reason. The basic theoretical principles underlying the English grammar textbooks of
this period and practical recommendations are examined as well as the grammar’s
newly acquired functions of the social class marker.
Key words: prescriptive grammar, preposition stranding, multiple negation, historical
sociolinguistics.

Ñîö³àëüíà ñòðóêòóðà àíãë³éñüêîãî ñóñï³ëüñòâà
XVIII ñò. õàðàêòåðèçóºòüñÿ øâèäêèì çðîñòàííÿì
ñåðåäíüîãî êëàñó. Ç³ çá³ëüøåííÿì ÷èñåëüíîñò³
ñåðåäíüîãî êëàñó, ðîçì³ðó íàêîïè÷åíîãî íèì
áàãàòñòâà òà âïëèâó ó ñóñï³ëüñòâ³ çðîñòàº ïîòðåáà ó
âñòàíîâëåíí³ ñòàíäàðò³â ìîâè, ÿê³ á âèêîðèñòî-
âóâàëèñÿ ï³ä ÷àñ âèð³øåííÿ ñï³ðíèõ ïèòàíü ñòîñîâíî
âæèâàííÿ òà âàð³àòèâíîñò³. Ïåâí³ êðîêè áóëè
çðîáëåí³ äëÿ îðãàí³çàö³¿ ìîâíî¿ àêàäåì³¿ íà çðàçîê
ôðàíöóçüêî¿, ïðîòå ÷åðåç íèçêó ôàêòîð³â, ó òîìó
÷èñë³ ïîë³òè÷íèõ, òàê³ çóñèëëÿ íå äàëè ðåçóëüòàòó.
Ôóíêö³¿ àêàäåì³¿ ïî÷àëè âèêîíóâàòè ñëîâíèêè,
íàïðèêëàä ñëîâíèê Ñ.Äæîíñîíà [9], ³ ï³äðó÷íèêè ç
ãðàìàòèêè, íàéâ³äîì³øèì ñåðåä ÿêèõ º “Êîðîòêèé
âñòóï äî àíãë³éñüêî¿ ãðàìàòèêè” Ðîáåðòà Ëîóòà [11].

Ñï³ëüí³ çóñèëëÿ óêëàäà÷³â ñëîâíèê³â ³ ãðàìàòèñò³â
áóëè ñïðÿìîâàí³ íà äîñÿãíåííÿ òðüîõ íåîáõ³äíèõ
ö³ëåé: âèçíà÷èòè, âäîñêîíàëèòè òà çàô³êñóâàòè
ñòàíäàðò àíãë³éñüêî¿ ìîâè ðàç ³ íàçàâæäè.

Ó äð. ïîë. XVIII ñò. çäàòí³ñòü ãîâîðèòè ïðàâèëüíî
³ äîðå÷íî ñòàâàëà âñå á³ëüø âàæëèâèì ôàêòîðîì
ó çàáåçïå÷åíí³ ñîö³àëüíî¿ ìîá³ëüíîñò³. Ò³ ÷ëåíè
ñóñï³ëüñòâà, ÿê³ ïðàãíóëè ï³äâèùèòè ñâ³é ñîö³àëüíèé
ñòàòóñ, ïîâèíí³ áóëè íå ò³ëüêè îáåðòàòèñÿ ó âèùèõ
êîëàõ, àëå é ìàòè çìîãó åëåãàíòíî ³, ãîëîâíå,
ïðàâèëüíî âèñëîâëþâàòè ñâî¿ äóìêè. Çàçíà÷èìî,
ùî íåîáõ³äíèé ³íñòðóêòàæ ó öèõ ïèòàííÿõ çàáåçïå-
÷óâàëè íå ñëîâíèêè, à ñàìå ï³äðó÷íèêè ç ãðàìàòèêè
àíãë³éñüêî¿ ìîâè, îñê³ëüêè, ÿê ïðàâèëüíî ñòâåð-
äæóâàâ Ð.Ëîóò, “ìèñòåöòâî ïðàâèëüíî âèðàæàòè
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ñâî¿ äóìêè çà äîïîìîãîþ ñë³â – öå ãðàìàòèêà” [11].
Òîìó àêòóàëüíèì ââàæàºìî ç’ÿñóâàííÿ ðîë³
ïðåñêðèïòèâíî¿ ãðàìàòèêè ó ôîðìóâàíí³ ñòàíäàðò-
íî¿ àíãë³éñüêî¿ ìîâè ó äð. ïîë. XVIII ñò. â ³ñòîðè÷íîìó
êîíòåêñò³ ãëîáàëüíèõ çì³í ó â ³äíîøåíí³ äî
íàö³îíàëüíèõ ìîâ ó äîáó Ïðîñâ³òíèöòâà. Ìåòîþ
ñòàòò³ º âèçíà÷åííÿ îñíîâíèõ òåîðåòè÷íèõ çàñàä,
ïîêëàäåíèõ â îñíîâó ï³äðó÷íèê³â ç ãðàìàòèêè
àíãë³éñüêî¿ ìîâè, ïðàêòè÷íèõ ðåêîìåíäàö³é
ãðàìàòèñò³â-ïðåñêðèïòèâ³ñò³â XVIII ñò. ³ àíàë³ç
ôóíêö³îíóâàííÿ íîâîóòâîðåíîãî ñòàíäàðòó àíãë³é-
ñüêî¿ ìîâè ÿê ìàðêåðà ñîö³àëüíîãî êëàñó ìîâöÿ.

²ñíóº áåçë³÷ ôàêòîð³â, ùî âïëèíóëè íà ñòâî-
ðåííÿ ³ñíóþ÷î¿ äîâ³ðè äî ñëîâíèê³â ³ ãðàìàòèê ó
ðàííüîíîâîàíãë³éñüêèé ïåð³îä: îäí³ ç íèõ âèõîäÿòü
êîð³ííÿì ç àíòè÷íîñò³, ³íø³ âèíèêëè â ïåð³îä ì³æ
1650 òà 1800 ðð. Ïðåñêðèïòèâ³çì íå ç’ÿâèâñÿ íà
ïóñòîìó ì³ñö³ ç í³÷îãî – â³í áóâ ÷àñòèíîþ ³ ðåçóëü-
òàòîì çàãàëüíîãî ïðîöåñó ìèñëåííÿ öüîãî ïåð³îäó.

Çìåíøåííÿ âèêîðèñòàííÿ ëàòèíè ÿê çàñîáó
ì³æíàðîäíîãî ³ íàóêîâîãî ñï³ëêóâàííÿ é çðîñòàííÿ
ðîë³ íàö³îíàëüíèõ ºâðîïåéñüêèõ ìîâ, â³äêðèòòÿ
íîâèõ ìîâ ³ âèêîðèñòàííÿ íàö³îíàëüíèõ ìîâ ó
ðåë³ã³éíèõ ñëóæáàõ äàëè ïîøòîâõ äî óñâ³äîìëåííÿ
òîãî, ùî ëþäè çäàòí³ êîíòðîëþâàòè ðîçâèòîê ìîâ,
ÿêèìè âîíè ðîçìîâëÿþòü. Äî 1650 ð. â Àíãë³¿
òîëåðàíòí³ñòü äî ìîâíî¿ âàð³àòèâíîñò³ áóëà
çàãàëüíîïîøèðåíîþ, îäíàê ó äð. ïîë. XVII ñò.
ç’ÿâëÿºòüñÿ ïîòðåáà ó ðåãóëÿðèçàö³¿, ñòàíäàðòèçàö³¿,
êîäèô³êàö³¿ òà óí³ô³êàö³¿. Íàéîñâ³÷åí³ø³ ÷ëåíè
ñóñï³ëüñòâà íåîäíîðàçîâî çàñòåð³ãàëè, ùî
çðîñòàþ÷à ê³ëüê³ñòü íîâèõ çàñîá³â ïðèêðàøàííÿ
ìîâè ìîæå ïðèâåñòè äî “íåêðàñíîìîâíîãî, íåòî÷-
íîãî ³ íåîäíîçíà÷íîãî ñï³ëêóâàííÿ” [7, c. 19]. Ïðà-
âèëüí³ñòü ñòðóêòóðè ãðàìàòè÷íèõ êîíñòðóêö³é ³ ¿õ
âæèâàííÿ ñòàëè ïîïóëÿðíèìè òåìàìè äëÿ äèñêóñ³é
³ êîìåíòàð³â.

Íåîáõ³äíî âêàçàòè íà ð³çíèöþ ó ï³äõîäàõ äî
òðàêòóâàííÿ ãðàìàòèêè àâòîðàìè ïåð. ³ äð. ïîë.
XVIII ñò.: á³ëüø³ñòü ãðàìàòèê, íàïèñàíèõ ó ïåðø³é
ïîëîâèí³ ñòîë³òòÿ, íå òîðêàëèñÿ â³÷íî¿ ïðîáëåìè
ìîâíî¿ êóëüòóðè, à íàòîì³ñòü áóëè ïðèñâÿ÷åí³ îïèñó
òèïîâèõ ãðàìàòè÷íèõ ñòðóêòóð, ÿê³ âæèâàþòüñÿ â
ìîâ³. Àâòîðè ï³äðó÷íèê³â ç ãðàìàòèêè öüîãî ïåð³îäó
íå ö³êàâèëèñÿ ïèòàííÿìè íàñòàâëÿííÿ ìîâíî¿
ñï³ëüíîòè, ðîçä³ëåíî¿ â³äïîâ³äíî äî ñîö³àëüíèõ
ôàêòîð³â, ÿê-îò: ñîö³àëüíèé êëàñ, ñòàòü, àáî îñâ³òà,
– ³äåàë³çîâàíà ìîâíà ä³ÿëüí³ñòü ñïðèéìàëàñÿ íèìè
ÿê îäíîð³äíà. Ïî÷èíàþ÷è ç äð. ïîë. XVIII ñò. àâòîðè-
ãðàìàòèñòè ñòàëè âèêîíóâàòè ðîëü àðá³òð³â ó
ïèòàííÿõ ïðàâèëüíîñò³ ³ ââ³÷ëèâîñò³ ó ìîâ³ –
ç’ÿâëÿºòüñÿ íèçêà ï³äðó÷íèê³â, ñòâîðåíèõ ç ìåòîþ
³íôîðìóâàííÿ òà íàâ÷àííÿ íîâîíàðîäæåíîãî
ñåðåäíüîãî êëàñó ìîâíèì ìàíåðàì, ÿê³ çìîæóòü
â³äêðèòè ¿ì äâåð³ ó âèùå ñóñï³ëüñòâî, äî ÿêîãî âîíè
ïðàãíóòü íàëåæàòè.

Âàæëèâî òàêîæ â³äì³òèòè, ùî, íåçâàæàþ÷è íà
êîíöåïòóàëüíó çì³íó ï³äõîäó äî òðàêòóâàííÿ
ãðàìàòèêè ë³íãâ³ñòàìè XVIII ñò. – â³ä îïèñó ìîâíèõ
ÿâèù äî íàäàííÿ ³íñòðóêö³é ùîäî ¿õíüîãî âæèâàííÿ,
– ðåàëüíèé îáñÿã çíàíü ïðî ñòðóêòóðó ìîâè ìàéæå
íå çì³íþºòüñÿ [8, c. 310]. Â öüîìó àñïåêò³ ð³çíèöÿ
ì³æ ãðàìàòèñòàìè ïåðøî¿ é äð. ïîë. XVIII ñò. â³äñóòíÿ.

Êîäèô³êàö³ÿ ìîâè â ãðàìàòèêàõ äð. ïîë. XVIII ñò.
ïðèâîäèòü äî ÷³òêîãî ðîçóì³ííÿ, ÿêîþ ñàìå º ìîâà

íèæ÷èõ ïðîøàðê³â ñóñï³ëüñòâà (òàê çâàíà “íåââ³÷-
ëèâà” àíãë³éñüêà) – âîíà íåòî÷íà, çàñòàð³ëà ³
íåôîðìàëüíà. Íàòîì³ñòü ñòàíäàðòíà íîâîàíãë³éñüêà
º ñó÷àñíîþ, ôîðìàëüíîþ ³ ïðàâèëüíîþ; íà â³äì³íó
â³ä òðàäèö³éíèõ ðåã³îíàëüíèõ ä³àëåêò³â, âîíà â³ëüíà
â³ä ëåêñè÷íèõ ³ ãðàìàòè÷íèõ àðõà¿çì³â. Ïîð³âíÿíî ç
íåôîðìàëüíèìè ñîö³îëåêòàìè, õàðàêòåðíèìè äëÿ
ëîêàëüíèõ ñï³ëüíîò, ñòàíäàðòíà ìîâà â³ëüíà â³ä
êîëîêâ³àë³çì³â. ², íàðåøò³, íà â³äì³íó â³ä íåôîð-
ìàëüíî¿ íåäáàëîñò³ ó ïèñüì³ íåîñâ³÷åíèõ ëþäåé,
âîíà íå ïîâèííà ì³ñòèòè ïîìèëîê. Òîìó îäíèì ³ç
íàéêðàùèõ äæåðåë ñîö³îë³íãâ³ñòè÷íî¿ ³íôîðìàö³¿
ó äð. ïîë.  XVIII ñò. ñòàþòü ï³äðó÷íèêè ãðàìàòèêè.
Ð.Ðîá³íñ çàçíà÷àâ, ùî “ó ÷àñè çíà÷íî¿ ñîö³àëüíî¿
ìîá³ëüíîñò³ ì³æ ð³çíèìè êëàñàìè ñóñï³ëüñòâà âàæêî
ïåðåîö³íèòè ñîö³àëüíó çíà÷óù³ñòü âèâ÷åííÿ
ãðàìàòèêè” [13, c. 295]. Äîñë³äíèê ïîÿñíþº ñâîº
òâåðäæåííÿ, âêàçóþ÷è, ùî éäåòüñÿ ïðî äâîñòî-
ðîííþ ìåòó, ÿêà â³äïîâ³äàº ³íòåðåñàì äâîõ ð³çíèõ
êëàñ³â: ç îäíîãî áîêó, âèùèì ïðîøàðêàì
ñóñï³ëüñòâà íåîáõ³äíî çíàòè, ÿê çáåðåãòè ñâî¿ ìîâí³
ñòàíäàðòè åëåãàíòíîñò³ ³ âèòîí÷åíîñò³, ç ³íøîãî, ò³
÷ëåíè ñóñï³ëüñòâà, ÿêèì ìåíøå ïîùàñòèëî ïðè
íàðîäæåíí³, ïîòðåáóþòü ³íñòðóêòàæó ³ç ñàìî-
íàâ÷àííÿ ³ ñàìîïîêðàùàííÿ [13]. Ïåäàãîã³÷íà
ñòðàòåã³ÿ, ñïðÿìîâàíà íà âèçíà÷åííÿ ïîìèëîê ó
ðîáîòàõ íàéâèçíà÷í³øèõ àíãë³éñüêèõ àâòîð³â òîãî
ïåð³îäó òàêèì ïðîçîðèì ñïîñîáîì, áóëà äóæå
åôåêòèâíîþ. Ïðåñêðèïòèâ³ñòè ñòâåðäæóâàëè, ùî
í³õòî íå ìîæå áóòè íàñò³ëüêè äîáðå îñâ³÷åíèì, ùîá
âçàãàë³ íå ðîáèòè ãðàìàòè÷íèõ ïîìèëîê, ³, òàêèì
÷èíîì, ïåðåêîíóâàëè ñâî¿õ íåâïåâíåíèõ ó ñîá³
÷èòà÷³â, ùî ÷åðåç íàâ÷àííÿ ïðàâèëüíî¿ ìîâè
ìîæíà ïðèºäíàòèñÿ äî òèõ, êèì âîíè íàéá³ëüøå
çàõîïëþþòüñÿ. Êð³ì öüîãî, ïîïóëÿðíà ïåð³îäè÷íà
ïðåñà ïîñò³éíî òà ç åíòóç³àçìîì ï³äòðèìóâàëà
àâòîðèòåò ïðàâèëüíî¿ ñòàíäàðòíî¿ àíãë³éñüêî¿ ìîâè,
ïðîïàãîâàíî¿ ïðåñêðèïòèâ³ñòàìè.

Îäíàê, íåçâàæàþ÷è íà äîáð³ íàì³ðè, ïðàâèëüíà,
“ââ³÷ëèâà” àíãë³éñüêà òàê ³ íå ñòàëà îçíàêîþ õîðî-
øîãî âèõîâàííÿ ³ ôàêòîðîì ñîö³àëüíî¿ ìîá³ëüíîñò³,
íàòîì³ñòü âîíà ïåðåòâîðèëàñÿ íà çàñ³á ñòðàòèô³êàö³¿
ñóñï³ëüñòâà, ïîä³ëèëà éîãî íà ð³çí³ âåðñòâè. Â ê³íö³
ñòîë³òòÿ êóëüòèâîâàíà ïðåñêðèïòèâ³ñòàìè “ââ³÷ëè-
âà” àíãë³éñüêà ìîâà íå º çàñîáîì ïîë³òè÷íîãî
îá’ºäíàííÿ òà ñîö³àëüíî¿ ãàðìîí³¿ ì³æ áåççàïåðå÷íî
ð³çíèìè ïðîøàðêàìè äîñèòü øèðîêîãî ñåðåäíüîãî
êëàñó, à íàâïàêè – çàñîáîì ¿õ äèñêðèì³íàö³¿.

Ïðåñêðèïòèâí³ ãðàìàòèêè ñòâîðþâàëè ³äåàëüíó
àíãë³éñüêó, íåîáõ³äíó ìîâöÿì äëÿ òîãî, ùîá áóòè
ïðèéíÿòèìè ñåðåä “ââ³÷ëèâîãî” ñåðåäíüîãî êëàñó,
øëÿõîì íàâåäåííÿ ÷èñëåííèõ ïðèêëàä³â ç òâîð³â
“íàéêðàùèõ” àâòîð³â. Îäíèì ³ç ñïîñîá³â óòî÷íåííÿ,
ùî ñàìå ââàæàòè ïðàâèëüíèì, º äåìîíñòðàö³ÿ òîãî,
ÿê “ïðàâèëüíà” ìîâà “çàáðóäíþºòüñÿ” êîëîêâ³à-
ë³çìàìè, àðõà¿÷íèìè âèðàçàìè òà ãðàìàòè÷íèìè
ïîìèëêàìè, òîìó ïèñüìîâ³ ë³òåðàòóðí³ òâîðè, ÿê³
â³äíèí³ ââàæàþòüñÿ êðèòè÷íî âàæëèâèìè äëÿ
âèçíà÷åííÿ ñòàíäàðòó, ï³äëÿãàþòü äåòàëüíîìó
âèâ÷åííþ â ñâ³òë³ íîâîãî ðîçóì³ííÿ ïîíÿòòÿ
ââ³÷ëèâî¿ ïðàâèëüíî¿ ìîâè. Êðèòè÷íèé àíàë³ç òâîð³â
â³äîìèõ àâòîð³â ³ëþñòðóº ÿê ïðàâèëüíå, òàê ³
íåïðàâèëüíå âæèâàííÿ. Ïðåñêðèïòèâí³ ãðàìàòèñòè
àí³òðîõè íå çàö³êàâëåí³ ó âèäàëåíí³ òâîð³â öèõ
àâòîð³â ³ç êàíîíó, ¿õ á³ëüøå ö³êàâèòü âèÿâëåííÿ ïðè-
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êëàä³â ïðàâèëüíîãî ³ íåïðàâèëüíîãî ìîâëåííÿ ç
ìåòîþ íàâ÷èòè ñâî¿õ ÷èòà÷³â ïðàêòè÷íî¿ ãðàìàòèêè.

Âèîêðåìëþþ÷è çíà÷íó ê³ëüê³ñòü íåïðàâèëüíîãî
âæèâàííÿ ãðàìàòè÷íèõ ñòðóêòóð âèçíàíèìè àâòî-
ðàìè, ãðàìàòèñòè âèâåëè íèçêó ïðàâèë, ÿê³ ìîæíà
ñïîñòåð³ãàòè ó ä³¿ – ó òâîðàõ íàéêðàùèõ ïðåäñòàâ-
íèê³â àíãë³éñüêî¿ ë³òåðàòóðè. Íàïðèêëàä, Äæåéìñ
Á’þêåíåí öèòóº Åää³ñîíà äëÿ òîãî, ùîá ïðî³ëþñòðó-
âàòè ïðàâèëî óçãîäæåííÿ ï³äìåòà ³ ïðèñóäêà: It is
requisite that the Language of an Heroic Poem should
be both perspicuous and sublime: In proportion as either
of these two Qualities are wanting, the Language is
imperfect ³ âèïðàâëÿº are wanting íà is wanting [3, c. 85].
Ð.Ëîóò âêàçóº íà ïîìèëêó ó âæèâàíí³ À.Ïîóïîì
ä³ºñëîâà ìèíóëîãî ÷àñó îäíèíè ³ç çàéìåííèêîì
äðóãî¿ îñîáè you ó ðå÷åíí³ I am just now as well, as
when you was here, íàãîëîøóþ÷è, ùî, íåçâàæàþ÷è
íà òå, ùî çàéìåííèê you â³äíîñèòüñÿ äî îäí³º¿
îñîáè, âæèâàííÿ ä³ºñëîâà â îäíèí³ º ãðàìàòè÷íîþ
ïîìèëêîþ ó çàñòîñóâàíí³ ïðàâèëà óçãîäæåííÿ
ï³äìåòà ³ ïðèñóäêà [11, c. 49].

Çâåðòàþ÷èñü äî ïðàâèë ëàòèíñüêî¿ ãðàìàòèêè,
ïðåñêðèïòèâ³ñòè ï³ääàþòü êðèòèö³ çíà÷íó ê³ëüê³ñòü
âèðàç³â, ÿê³ ìàþòü òðèâàëó ³ñòîð³þ âæèâàííÿ â
àíãë³éñüê³é ìîâ³, – ãðàìàòè÷í³ ñòðóêòóðè, ÿê³
ââàæàþòüñÿ ïðàâèëüíèìè â ñó÷àñíèõ ï³äðó÷íèêàõ
ç ãðàìàòèêè àíãë³éñüêî¿ ìîâè, âïåðøå áóëè âèçíàí³
òàêèìè ñàìå ó XVIII ñò.

Ð.Ëîóò ïèñàâ ïðî ïðîáëåìè ç ïðèñë³âíèêàìè,
ÿê³ äåÿê³ àâòîðè, íàïðèêëàä Äðàéäåí ³ Ñâ³ôò, âæè-
âàëè ó ò³é ñàì³é ôîðì³, ùî é ïðèêìåòíèêè: extreme
eleborate àáî extreme unwilling. Äåÿê³ ïðåñêðèïòèâ³ñòè
ïðîïîíóâàëè äîäàâàòè ñóô³êñ -ly äî âñ³õ ïðèñë³â-
íèê³â áåç âèíÿòêó, ðåêîìåíäóþ÷è âèêîðèñòîâóâàòè
ôîðìè íà çðàçîê sonly, friendlily [1, c 175].

Ãðàìàòèñòàìè äîáè ïðåñêðèïòèâ³çìó çàñóäæó-
âàëîñÿ çàñòîñóâàííÿ ïîäâ³éíîãî ïîð³âíÿííÿ â ñëîâàõ
lesser òà worser. Ð.Ëîóò âêàçóâàâ, ùî ôîðìà lesser º
á³ëüø ïðèéíÿòíîþ, îñê³ëüêè â³í ÷àñò³øå ÷óâ ¿¿ ó
ìîâëåíí³, âèçíàþ÷è, òàêèì ÷èíîì, êðèòåð³é âæè-
âàííÿ ïðè âèçíà÷åíí³ ñòàíäàðòó. Ùå îäí³ºþ
³ííîâàö³ºþ ñàìå öüîãî ïåð³îäó ñòàëà äèôåðåíö³àö³ÿ
âèùîãî ³ íàéâèùîãî ñòóïåí³â ïîð³âíÿííÿ ïðèêìåò-
íèê³â [2, c. 278].

Êîíñòðóêö³ÿ ç â³äîêðåìëåíèì ïðèéìåííèêîì
(preposition stranding) òàêîæ óïåðøå áóëî âèçíàíà
ïîìèëêîâîþ ñàìå â öåé ïåð³îä íà îñíîâ³ íàñòóïíèõ
ôàêòîð³â: ïî-ïåðøå, ðîçì³ùåííÿ ïðèéìåííèêà â
ê³íö³ ðå÷åííÿ íå ìàº åêâ³âàëåíòó â ëàòèíñüêîìó
ñèíòàêñèñ³, íà îñíîâ³ ÿêîãî ïðåñêðèïòèâ³ñòè ñòâî-
ðþâàëè âëàñí³ ï³äðó÷íèêè. Ó ëàòèíñüê³é ìîâ³ ïîðÿäîê
ñë³â º íåô³êñîâàíèì, òîáòî ï³äìåò, ä³ºñëîâî òà
ïðÿìèé äîäàòîê ìîæóòü ðîçì³ùóâàòèñÿ â áóäü-ÿê³é
ïîñë³äîâíîñò³. Çà öèõ óìîâ ì³ñöå ïðèéìåííèêà º
äóæå âàãîìèì: çì³ñò ðå÷åííÿ ìîæå çàçíàâàòè
ñóòòºâèõ çì³í, ÿêùî ïðèéìåííèê íå ñòî¿òü
áåçïîñåðåäíüî ïåðåä êîìïëåìåíòîì, òîìó â ëàòèí³
ñòèë³ñòè÷íå ïðàâèëî âæèâàííÿ ïðèéìåííèêà â³äðàçó
ïåðåä êîìïëåìåíòîì º îáîâ’ÿçêîâèì – öå ÿâèùå
â³äîìå ï³ä íàçâîþ pied piping; ÿê íàñë³äîê
ïðèéìåííèê í³êîëè íå ìîæå çàéìàòè ô³íàëüíó
ïîçèö³þ â ëàòèíñüêîìó ðå÷åíí³. Ïî-äðóãå,
â³äïîâ³äíî äî åòèìîëîã³¿ ñàìîãî òåðì³íà preposition
(â³ä ëàò. prae – ‘ïåðåä’ ³ ponere – ‘ì³ñöå’) ïðèéìåííèê
ïîâèíåí âæèâàòèñÿ ïåðåä ñëîâîì, ÿêèì â³í êåðóº.

Ïðàâèëî ïðî íåâæèâàííÿ ïðèéìåííèêà â ê³íö³
ðå÷åííÿ áóëî ñòâîðåíå ex nihilo ó 1672 ð. åñå¿ñòîì
Äæîíîì Äðàéäåíîì, ÿêèé, ïðîàíàë³çóâàâøè ôðàçó
Áåíà Äæîíñîíà ‘the bodies that those souls were
frighted from’ (1611), çàçíà÷èâ, ùî Äæîíñîí ìàâ áè
íàïèñàòè ‘the bodies from which those souls were
frighted’, áåç æîäíîãî îá´ðóíòóâàííÿ òîãî, ÷èì éîãî
âàð³àíò áóâ êðàùèé çà îðèã³íàë [14, c. 627].
Íåçâàæàþ÷è íà øèðîêå çàñòîñóâàííÿ êîíñòðóêö³¿
âèçíàíèìè àâòîðàìè åïîõè Â³äðîäæåííÿ, Äðàéäåí
ââàæàº ¿¿ íåïðèïóñòèìîþ, ³, â³äïîâ³äíî äî âëàñíèõ
ñóäæåíü, â³í ñâ³äîìî ï³ñëÿ 1672 ð. ïåðåñòàº âæèâàòè
â³äîêðåìëåí³ ïðèéìåííèêè  Çàçíà÷èìî, ùî
Äæ.Äðàéäåí òàêîæ â³äîìèé òèì, ùî êðèòèêóâàâ ³
âèïðàâëÿâ âëàñí³ òâîðè ÿê ïðèêëàä “ðóõó ó íàïðÿìêó
äî á³ëüøî¿ ïðàâèëüíîñò³ ìîâè” [16].

Äåõòî ç ãðàìàòèñò³â åïîõè ïðåñêðèïòèâ³çìó
(Õ.Äæîíñ, Äæ.Ïð³ñòë³, Äæ.Êåìïáåë) äîñèòü ïîáëàæ-
ëèâî ñòàâèëèñÿ äî âæèâàííÿ â³äîêðåìëåíèõ
ïðèéìåííèê³â, çîêðåìà Äæ.Ïð³ñòë³ ïèñàâ:

“It is often really diverting to see with what extreme
caution words of such frequent occurrence as ‘of’ and
‘to’ are prevented from fixing themselves in the close of
a sentence; though that be a situation they naturally
incline to, where they favour the easy fall of the voice,
in a familiar cadence; and from which nothing but the
solemnity of an address from the pulpit ought to dislodge
them; as in any other place they often give too great a
stiffness and formality to a sentence” [12, c. 50–51].

Ïðîòå îñíîâíà ìàñà äîñë³äíèê³â êðèòèêóâàëà ³
çàáîðîíÿëà âæèâàííÿ êîíñòðóêö³¿ ÿê íååëåãàíòíî¿,
íåäîðå÷íî¿, ãðóáî¿ àáî íàâ³òü ïîìèëêîâî¿
(Äæ.Ìåéñîí, Äæ.Á’þêåíåí, Õ.Áëåéð). Ó ãðàìàòèö³
Äæåéìñà Á’þêåíåíà “A Regular English Syntax” [3]
àâòîð ä³ëèòüñÿ ñïîñòåðåæåííÿìè ïðî òå, ùî
â³äîêðåìëåíèé ïðèéìåííèê ïðåâàëþº â ðîçìîâ-
íîìó äèñêóðñ³, îäíàê, áåçñóìí³âíî, åëåãàíòí³øå
âæèâàòè ïðèéìåííèê áåçïîñåðåäíüî ïåðåä â³äíîñ-
íèì çàéìåííèêîì, îñîáëèâî â îô³ö³éíîìó äèñêóðñ³.
Òàê ðå÷åííÿ (1)

(1) “It is the God of the universe whom we worship,
whom there is none like to, and whom we live, move,
and have our being in”

êðèòèêóºòüñÿ çà âðàçëèâó íååëåãàíòí³ñòü,
ïðàâèëüíî ïèñàòè:

(2) …to whom there is none like, and in whom we
live, move &co… [3, c. 98].

²íøèì âàæëèâèì íîâîââåäåííÿì ó ïàðàäèãì³
ïðèéìåííèêà áóëà äèôåðåíö³àö³ÿ âæèâàííÿ
between òà among.

Íàð³æíèì êàìåíåì ó äèñêóñ³ÿõ ïóðèñò³â íîâîãî
÷àñó ñòàëî ïðàâèëüíå âæèâàííÿ çàéìåííèê³â.
Ð.Ëîóò áóâ íåïîõèòíèé ó ïèòàíí³ âæèòêó çàéìåííèêà
â íàçèâíîìó â³äì³íêó ï³ñëÿ ä³ºñë³â-çâ’ÿçîê: “The Verb
to Be has always a Nominative Case after it; as, ‘it was I
and not He, that did it:’ unless it be in the Infinitive
Mode; ‘though you took it to be Him’” [11, c. 105–
106]. Â³í òàêîæ âèçíà÷èâ, ÿêó ôîðìó çàéìåííèêà
îáèðàòè ï³ñëÿ than ³ as: êðèòèêóþ÷è íåêîðåêòíå
âæèâàííÿ Ñâ³ôòîì than me òà Ãîááñîì as them,
ãðàìàòèñò íàãîëîøóâàâ, ùî  ïðàâèëüíèì âàð³àíòîì
ââàæàºòüñÿ You are not so tall as I [am] [11, c. 105–
106]. Ïðàãíåííÿ äî àáñîëþòó òàêîæ ïîðóøèëî
ïèòàííÿ, ÿêèé çàéìåííèê âæèâàòè äëÿ áåçîñîáîâîãî
ïîñèëàííÿ íà ïî÷àòêó ï³äðÿäíîãî ðå÷åííÿ.
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Ïðåñêðèïòèâ³ñòè ââàæàëè íåìîæëèâèì âæèâàííÿ
whose ÿê ïðèñâ³éíî¿ ôîðìè çàéìåííèêà which: Ëîóò
öèòóº Äðàéäåíà “The question, whose solution I require
³ íàïîëÿãàº, ùî ïðèñâ³éíîþ ôîðìîþ which ìîæå
áóäè ò³ëüêè of which. Âèïðàâëåíà Ëîóòîì ôðàçà
Äðàéäåíà ïîâèííà âèãëÿäàòè òàê: The question, the
solution of which I require [11, c. 105–106]. Ó á³ëüøîñò³
âèïàäê³â ìîâö³ ³ãíîðóâàëè öå ïðàâèëî. Ñõîæà
ñèòóàö³ÿ ñïîñòåð³ãàëàñÿ ³ç âêàç³âêîþ âèêîðèñòî-
âóâàòè who äëÿ ³ñòîò, à which äëÿ íå³ñòîò, ÿêà çíîâó
æ òàêè äîñèòü ÷àñòî ³ãíîðóâàëîñÿ ìîâöÿìè, ÿê³
âæèâàëè/-þòü that ³ â òîìó, ³ â ³íøîìó âèïàäêàõ.

Ñèòóàö³ÿ ç ä³ºñëîâàìè áóëà ùå ñêëàäí³øîþ:
âèðàçè íà êøòàëò had rather ³ had better çàñóäæó-
âàëèñÿ ãðàìàòèñòàìè, çíà÷åííÿ ä³ºñë³â lie òà lay
óïåðøå áóëè óòî÷íåí³ ³ â³äîêðåìëåí³ ñàìå ó XVIII ñò.
Ïðåñêðèïòèâ³ñòè òàêîæ âèñòóïàëè ïðîòè ñïðîùåíü
ó ñèñòåì³ ñèëüíèõ ä³ºñë³â, íàïîëÿãàþ÷è íà çáåðå-
æåíí³ ôîðì íà êøòàëò sit sat sitten àáî spit spat spitten.
²íøîþ çíà÷íîþ ïðîáëåìîþ â ñèñòåì³ ä³ºñëîâà áóëî
óçãîäæåííÿ ï³äìåòà ³ ïðèñóäêà, îñîáëèâî âæèâàííÿ
ôîðì ìèíóëîãî ÷àñó ä³ºñëîâà to be. Ó XVIII ñò.
óçãîäæåííÿ you was â îäíèí³ áóëî äîñèòü ïîøèðå-
íèì, ïðîòå Ëîóò ³ Ïð³ñòë³ ð³øó÷å âèñòóïèëè ïðîòè,
ùî ç ÷àñîì ³ äàëî ºäèíó ìîæëèâó ôîðìó you were
³ äëÿ îäíèíè, ³ äëÿ ìíîæèíè. Ùîäî óçãîäæåííÿ
âêàç³âíèõ çàéìåííèê³â ç ³ìåííèêàìè, òî âæèâàííÿ
that means/this means Ëîóò íàçèâàâ íåëîã³÷íèì,
íàïîëÿãàþ÷è íà ôîðìàõ this mean/that mean äëÿ
îäíèíè ³ these means/those means äëÿ ìíîæèíè [11,
c. 105–106]. Öå ïðàâèëî òàê í³êîëè ³ íå áóëî
âò³ëåíå: íàðàç³ means º çàãàëüíîâèçíàíîþ ôîðìîþ
îäíèíè, à ìåòè ëîã³÷íîñò³ ³  ïîñë³äîâíîñò³,
ïîñòóëüîâàíó Ëîóòîì, äîñÿãíóòî íå áóëî.

Áåçñóìí³âíî, äëÿ ãðàìàòèñò³â åïîõè Ïðîñâ³ò-
íèöòâà áóëî íåïðèïóñòèìèì â³ëüíå âàð³þâàííÿ
äîïîì³æíèõ ä³ºñë³â äëÿ óòâîðåííÿ ìàéáóòíüîãî
÷àñó shall ³  will. Ïåðøèì, õòî íàïîëÿãàâ íà âæèâàíí³
shall ò³ëüêè â ïåðø³é îñîá³, à will ó äðóã³é ³ òðåò³é,
áóâ Äæ.Óîëë³ñ ó ïðàö³ “Grammatica Linguae
Anglicanae” [12]. Äî ê³í. XVIII ñò. öå ïðàâèëî ñòàëî
çàãàëüíîïðèéíÿòèì. Ïðîòå âîíî ñåðéîçíî óñêëàäíþ-
âàëàñü, ÿêùî éøëîñÿ ïðî ñêëàäí³ ä³ºñë³âí³ ôîðìè
äëÿ âèðàæåííÿ ñïîñîáó òà ³íøèõ ãðàìàòè÷íèõ
êàòåãîð³é. Íà ïî÷. XX ñò. áðàòè Ôîóëåðè ó ïðàö³
“The King’s English” (1906) äâàäöÿòü ñòîð³íîê
ïðèñâÿòèëè ðåòåëüíîìó ïîÿñíåííþ ïðàâèëüíîãî
âæèâàííÿ shall/will. Âîíè çàçíà÷àëè, ùî ³íòó¿òèâíî
ïðàâèëüíî ôîðìè shall/will, âæèâàþòü âèõ³äö³ ç
ï³âäíÿ Àíãë³¿, äëÿ ÿêèõ áóäü-ÿê³ ïîÿñíåííÿ áóäóòü
çàéâèìè, ó òîé ÷àñ ÿê äëÿ òèõ, õòî íàðîäèâñÿ â ³íøèõ

÷àñòèíàõ Àíãë³¿, ö³ ïîÿñíåííÿ áóäóòü çàñêëàäíèìè.
Áàìáàñ çàçíà÷àº, ùî äî òèõ, õòî íåïðàâèëüíî
âæèâàâ shall/will, â³äíîñèëèñÿ Ãåíð³ Ñó³ò, Îñêàð
Óàéëüä, Ðîáåðò Ñò³âåíñîí, Ó³ëüÿì Ãëàäñòîí ³ ãàçåòà
“London Time” [1, c. 179]. Öÿ ñèòóàö³ÿ ñâ³ä÷èòü, ùî
³íîä³ ïðàâèëà ïðåñêðèïòèâíî¿ ãðàìàòèêè ïðèæèâà-
ëèñÿ, íàâ³òü ÿêùî òàêå òðàïëÿëîñÿ ç ìîâöÿìè ëèøå
îäíîãî ä³àëåêòó. Ó á³ëüøîñò³ æ âèïàäê³â æèâèé ïîò³ê
ìîâëåííÿ ³ãíîðóâàâ áóäü-ÿê³ ðîçïîðÿäæåííÿ ³
âêàç³âêè [4].

Ñàìå ó XVIII ñò. îñòàòî÷íî áóëî çàáîðîíåíî
âæèâàòè ìíîæèííå çàïåðå÷åííÿ (Negative Concord).
Ìíîæèííå çàïåðå÷åííÿ øèðîêî çàñòîñîâóâàëîñÿ
â äàâíüî- ³ ñåðåäíüîàíãë³éñüê³é ìîâ³, â ñó÷àñí³é
ñòàíäàðòí³é àíãë³éñüê³é òàêå âæèâàííÿ ââàæàºòüñÿ
íåïðàâèëüíèì [5, c. 194]. Ïåðøèì ãðàìàòèñòîì, ùî
ðîçïî÷àâ áèòâó ïðîòè ïîäâ³éíîãî çàïåðå÷åííÿ, áóâ
Äæ.Ãð³íâóä [6, c. 92]. Ó éîãî êîðîòêîìó îïèñ³
çãàäóâàâñÿ ëîã³÷íèé ïðèíöèï, àêñ³îìà, øèðîêî
ïðèéíÿòà â äîáó Â³äðîäæåííÿ: two negatives, or two
adverbs of denying do in English affirm [10]. Öå
ìàòåìàòè÷íå ïðàâèëî áóëî, áåçñóìí³âíî, ïåðåíåñå-
íî â ë³íãâ³ñòèêó ç ìàòåìàòèêè.

Ó ãðàìàòèö³ Ëîóòà ÷³òêî âêàçàíî, ùî äâà çàïå-
ðå÷åííÿ ðîáëÿòü ðå÷åííÿ ñòâåðäæóâàëüíèì [11,
c. 99], àëå Ïð³ñòë³ ³ äåÿê³ ³íø³ ãðàìàòèñòè ê³íöÿ
XVIII ñò. ñòàâèëèñÿ äî ïîäâ³éíîãî çàïåðå÷åííÿ òîëå-
ðàíòí³øå, ñïèðàþ÷èñü íà éîãî øèðîêå âæèâàííÿ
íà ïîïåðåäí³õ åòàïàõ ðîçâèòêó àíãë³éñüêî¿ ìîâè [12,
c. 101].

Îòæå, â ðåçóëüòàò³ ðîáîòè ïðåñêðèïòèâ³ñò³â â
àíãë³éö³â çíèêëî â³ä÷óòòÿ íåäîñêîíàëîñò³ âëàñíî¿
ìîâè, âæå íå ìîæíà áóëî ñêàçàòè, ùî â àíãë³éñüê³é
ìîâ³ íåìàº ïðàâèë – íà ñüîãîäí³øí³é äåíü ³ñíóº
äóìêà, ùî ïðàâèë çàáàãàòî. Äåÿê³ ç öèõ ïðàâèë,
ñôîðìóëüîâàí³ ïðåñêðèïòèâ³ñòàìè, íå ïðèæèëèñÿ,
ðåøòà ç òèõ, ùî çàëèøèëèñÿ, ìàþòü äîñèòü ñóìí³â-
íó ðåïóòàö³þ, àëå äîñ³ âèêîðèñòîâóþòüñÿ â
ï³äðó÷íèêàõ ç ãðàìàòèêè àíãë³éñüêî¿ ìîâè. Ïðîòå áà-
ãàòî ïðîáëåì âæèâàííÿ, ÿê³ îáãîâîðþâàëèñÿ ç ÷àñ³â
Äðàéäåíà ³ Ñâ³ôòà, áóëè âèð³øåí³. Áóëà âñòàíîâ-
ëåíà ÷³òêà ìåæà ì³æ ñòàíäàðòíèì ³ íåñòàíäàðòíèì
óæèâàííÿì; çàâäÿêè ö³é ìåæ³ ñòàíäàðòíà ìîâà ñòàëà
îäíèì ³ç ìàðêåð³â âèùîãî ñîö³àëüíîãî ñòàòóñó. Íàâ³òü
çàðàç, ÿê ³ çà ÷àñ³â ïåðøèõ ïðåñêðèïòèâíèõ ãðàìàòèê,
âèâ÷åííÿ ñòàíäàðòíî¿ ôîðìè àíãë³éñüêî¿ º âàæëèâîþ
÷àñòèíîþ óñï³øíîãî ïðîñóâàííÿ ó ñóñï³ëüñòâ³. Ó
ïîäàëüøîìó ââàæàºìî çà íåîáõ³äíå äîñë³äèòè
ä³ÿëüí³ñòü ëåêñèêîãðàô³â íîâîàíãë³éñüêîãî ïåð³îäó
òà ðîëü ñëîâíèê³â ÿê ùå îäíîãî àâòîðèòåòíîãî
ôàêòîðà ñòàíäàðòèçàö³¿ àíãë³éñüêî¿ ìîâè.
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